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ATTENTION: Keep away from the reach of children and pets

ATTENTION: Tenir hors de la portée des enfants et des animaux domestiques

ATENCIÓN: Mantener fuera del alcance de los niños y mascotas

WICHTIG: außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren

ATTENZIONE: Tenere fuori della portata dei bambini e mascotte

OPMERKING: Buiten het bereik van kinderen en mascottes houden

ATENÇÃO: Manter fora do alcance das crianças e dos animais de companhia

ВНИМАНИЕ: Держать вдали от детей и домашних животных

UWAGA: Przechowywać poza zasięgem dzieci i zwierząt

UPOZORNĚNÍ: Uchovávat mimo dosah dětí a zvířat

FIGYELEM: gyerekek és házi állatoktól óvni

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε τον μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα.

Installation manual 

Manuel d’installation 

Manual de instalación

Installationsanweisungen

Manuale d’installazione

Handleiding voor installatie

Manual de instalação

Инструкции по установке

Instrukcja montażu

Návod k instalaci

Telepítési kézikönyv

Οδηγός εγκατάστασης

AUTOMATIC CLEANER

ASPIRATEUR AUTOMATIQUE

LIMPIAFONDOS AUTOMÁTICO

AUTOMATISCHER BODENREINIGER

PULISCI-FONDO AUTOMATICO

AUTOMATISCHE BODEMREINIGER

LIMPA FUNDOS AUTOMÁTICO

АВТОМАТИЧЕСКИЙ ДОННЫЙ ПЫЛЕСОС

AUTOMATYCZNY ODKURZACZ DNA 

AUTOAMTICKÝ ČISTIČ STĚN

MEDENCETISZTÍTÓ ROBOT

ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΣ ΠΥΘΜΕΝΩΝ

We reserve the right to change all or part of the articles or contents of this document, without prior notice

Nous nous réservons le droit de modifier totalment ou en partie les caractéristiques de nos articles ou le contenu de ce document san préavis.

Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las características de nuestros artículos o el contenido de este documento sin previo aviso

Wir behalten uns vor, die technischen Daten unserer Artikel oder den Inhalt dieses Dokumentes ohne vorherigen Hinweis ganz oder teilweise zu ändern.

Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche tecniche dei nostri prodotti ed il contenuto di questo documento senza nessun preavviso.

Wij behouden ons het recht voor geheel of gedeeltelijk de kenmerken van onze artikelen of de inhoud van deze handleiding zonder voorafgaand bericht te wijzigen.

Reservamo-nos o direito de alterar, total ou parcialmente, as características dos nossos artigos ou o conteúdo deste documento sem aviso prévio.

Мы сохраняем за собой право частично или полностью изменять характеристики нашей продукции, равно как и содержание этого документа, без предварительного предупреждения

Zastrzegamy sobie prawo do całkowitej lub częściowej zmiany charakterystyk naszych wyrobów lub treści tego dokumentu bez wcześniejszego uprzedzenia. 

Vyhrazujeme si práva na jakékoliv změny vlastností našich výrobků, nebo obsahu tohoto dokumentu, bez předběžného a předchozího upozornění.

Fenntartjuk azon jogunkat, hogy előzetes értesítés nélkül részben vagy egészben megváltoztassuk árucikkeink tulajdonságát illetve ezen dokumentum tartalmát.

Έχουμε το δικαίωμα να αλλάξουμε συνολικώς ή μερικώς τα χαρακτηριστικά των προϊόντων μας ή του περιεχομένου αυτού του εγγράφου χωρίς προηγούμενη προειδοποίηση.
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Connect the the filtration system, either to the Skimmer-DA or to the Suction nozzle-DB and regulate the water 
flow.

Connecter l’ensemble au Skimmer-DA ou à la Prise balai-DB.

Conectar el conjunto al Skimmer-DA o a la Boquilla de aspiración-DB.

Die zusammengebauten Teile an den Skimmer-DA oder die Saugdüse DB anschließen.

Collegare l’insieme al skimmer-DA oppure alla boccola di aspirazione DB.

Sluit het geheel aan de Skimmer-DA aan of aan het mondstuk van de zuiger DB.

Ligar o conjunto ao Skimmer-DA ou à boquilha de aspiração DB.

Подключить группу к Skimmer-DA или к соплу отсасывания DB.

Podłączyć układ do Skimmera-DA lub do końcówki zasysającej DB. 

Připojit zařízení ke Skimmeru-DA nebo k sacímu hrdlu DB.

Az egységet csatlakoztassa a DA - Skimmer-hoz vagy a DB – szívószájhoz.

Συνδέστε το σύνολο στο Skimmer-DA ή στο στόμιο της ηλεκτρικής σκούπας  DB.

ASSEMBLY - MONTAGE - MONTAJE - ZUSAMMENBAU - MONTAGGIO - MONTAGE - MONTAGEM - МОНТАЖ - MONTAŻ - MONTÁŽ 
ÖSSZESZERELÉS - ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 

Bevestig het contragewicht (nr.4) aan de achterkant van de zuiger (nr. 3). Bevestig 
de naafdop (nr. 6) met de twee sluitpennen (nr. 7), één aan iedere kant.

Fixar o contrapeso (nº 4) na parte posterior do aspirador (nº 3).  Fixar o tampão 
(nº 6) com as duas cavilhas (a nº 7), uma a cada lado.

Установить противовес (№ 4) в задней части пылесоса (№ 3). Установить 
накладку (№ 6) с помощью двух штифтов (№ 7), по одному с каждой стороны.

Connect a hose section and introduce it vertically in the water trying to take out all air and carry on connecting 
the remaining hose sections.

Connecter une travée de tuyau en l’introduisant verticalement dans l’eau et en enlevant tout l’air, et continuer 
avec les autres travées de tuyau.

Conectar un tramo de manguera, introducirlo verticalmente dentro del agua intentando sacar todo el aire y 
seguir conectando los otros tramos.

Ein Schlauchstück anschließen, senkrecht ins Wasser tauchen und versuchen, sämtliche Luft zu entziehen; 
die restlichen Schlauchstücke anschließen. 

Unire una sezione del tubo flessibile, metterla verticalmente nell’acqua cercando di fare uscire tutta l’aria e 
continuare ad unire le altre sezioni.

Verbind één deel van de slang, breng deze vertikaal in het water en tracht alle lucht daaruit te verwijderen; 
verbind daarna de overige delen.

Ligar uma secção da mangueira, inserir verticalmente dentro da água, tentar extrair todo o ar e continuar a 
ligar as outras secções.

Подключить одну секцию шланга, вертикально опустить ее в воду, стараясь извлечь весь воздух и 
подключить последовательно остальные секции  

Podłączyć segment węża, zanurzyć go pionowo w wodzie, aby usunąć całe powietrze, następnie zamocować 
pozostałe segmenty węża.

Připojit jednu část hadice, zasunout svisle do vody a snažit se vypustit veškerý vzduch a postupně připojovat 
ostatní části.

Csatlakoztasson a géphez egy tömlőrészt, majd helyezze azt függőlegesen a vízbe oly módon, hogy lehetőleg 
eltávozzon a benne levő összes levegő. A továbbiakban csatlakoztassa a többi tömlőrészt is.

Συνδέστε ένα τμήμα της μάνικας, εισάγοντας την κάθετα μέσα στο νερό προσπαθώντας να βγάλετε όλον τον 
αέρα και συνεχίστε να συνδέετε τα υπόλοιπα τμήματα. 
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Umocować przeciwwagę (element nr 4) po tylnej stronie. Umocować nasadkę ochronną (element nr 6) z 
pomocą dwóch przetyczek (element nr 7), umieszczając każdą po obu stronach.    

Připevnit závaží (díl číslo 4) na zadní část vysávače (díl číslo3). Připevnit ozdobný kryt (díl číslo 6) pomocí 
dvou průchodek (díl číslo 7), každou na jednu stranu.

Szívónak (3. sz. elem) hátsó részére rögzítse az ellensúlyt (4. sz. elem). Rögzítse a diszítőelemet (6. sz. elem) 
mindkét oldalán a két biztosítószeggel (7. sz. elem). 

Τοποθετήστε το αντίβαρο (nº 4) στο πίσω μέρος της ηλεκτρικής σκούπας (nº 3). Τοποθετήστε το κάλυμμα (nº 
6) με τους δύο πίρους (nº 7), έναν σε κάθε πλευρά.
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Note: To operate correctly, it needs a pump with a minimal power of 3/4 HP (550 w).

Remarque: Pour fonctionner correctement, nesessite une pompe d’une puissance minimale 
de 3/4 de chevaux (550 w).

Atención: Para funcionar correctamente necesita una bomba de una potencia mínima de 
3/4 de caballo (CV) (550 w).

Hinweis: Für eine korrekte Funktion benötigt eine Pumpe mit einer Mindestleistung von 3/4 
PS (550 w).

Attenzione: Per un corretto funzionamento ha bisogno di una pompa con una potenza minima 
pari a 3/4 C.V.(550 w)

Opermeking: Voor een correcte werking is voor een pomp met een minimumcapaciteit van 
3/4 pk noodzakelijk (550 w).

Atençao: Para um funcionamento correcto, necessita una bomba de uma potência minima 
de 3/4 C.V. (550 w).

ВНИМАНИЕ: Для правильной работы необходим насос с минимальной мощностью 
¾  лошадиных сил (ЛС) (550 w)

UWAGA: Żeby dobrze działać, potrzebuje pompę minimalnej mocy w 3/4 koń mechanicznych 
(HP) (550 w).

UPOZORNĚNÍ: Pro správný provoz je potřeba mít pumpu s minimální potencí 3/4  koňů 
(CV) (550 w).

FIGYELEM: Tökéletes üzemelés iránt szükséges egy legalább egy 3/4  lóerejű (CV) 
szívattyú.(550 w).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να λειτουργήσει σωστά χρειάζεται μία αντλία με ελάχιστη ισχύ τα 3/4 της 
ιπποδύναμης (CV) (550 w).
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